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  Вопросы, касающиеся информации 
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и вопросам деколонизации (Четвертый комитет) 
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 I. Введение 
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании 16 сентября 2016 года Генеральная 

Ассамблея по рекомендации Генерального комитета постановила включить в 

повестку дня своей семьдесят первой сессии пункт, озаглавленный «Вопросы, 

касающиеся информации», и передать его Комитету по специальным полити-

ческим вопросам и вопросам деколонизации (Четвертый комитет).  

2. Четвертый комитет провел по этому пункту общие прения на своих 10, 11 

и 12-м заседаниях 14, 18 и 19 октября и принял по нему решения на своем 

12-м заседании 19 октября. Заявления и замечания, сделанные в ходе рассмот-

рения пункта Комитетом, отражены в соответствующих кратких отчетах
1
. 

3. В связи с рассмотрением данного пункта Комитет имел в своем распоря-

жении следующие документы: 

 a) доклад Комитета по информации (A/71/21); 

 b) доклад Генерального секретаря (A/71/227); 

 c) записка Генерального секретаря, препровождающая доклад Объеди-

ненной инспекционной группы под названием «Политика и практика в области 

общественной информации и коммуникации в системе Организации Объеди-

ненных Наций» (A/71/383); 

 d) записка Генерального секретаря, препровождающая его замечания и 

замечания Координационного совета руководителей системы Организации 

__________________ 

 
1
 A/C.4/71/SR.10, A/C.4/71/SR.11 и A/C.4/71/SR.12. 

http://undocs.org/ru/A/71/21
http://undocs.org/ru/A/71/227
http://undocs.org/ru/A/71/383
http://undocs.org/ru/A/C.4/71/SR.10
http://undocs.org/ru/A/C.4/71/SR.11
http://undocs.org/ru/A/C.4/71/SR.12
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Объединенных Наций по докладу Объединенной инспекционной группы 

(A/71/383/Add.1). 

4. На 10-м заседании 14 октября представитель Исламской Республики Иран 

в качестве Докладчика Комитета по информации вынес на рассмотрение до-

клад этого Комитета. 

5. Также на 10-м заседании с заявлением выступила заместитель Генераль-

ного секретаря по коммуникации и общественной информации.  

6. На том же заседании Комитет рассмотрел письменное заявление Объеди-

ненной инспекционной группы. 

7. Также на том же заседании с заявлением выступил старший советник по 

координации политики в области управления информацией из секретариата 

Координационного совета руководителей системы Организации Объединенных 

Наций. 

 

 

 II. Рассмотрение предложений 
 

 

  Проекты резолюций A и B, содержащиеся в главе IV доклада 

Комитета по информации 
 

 

8. На своем 12-м заседании 19 октября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции A под названием «Информация на службе человечества» и 

проект резолюции B под названием «Политика и деятельность Организации 

Объединенных Наций в области общественной информации», содержащиеся в 

главе IV доклада Комитета по информации (A/71/21). 

9. На том же заседании Комитет был информирован о том, что проект резо-

люции A не имеет последствий для бюджета по программам. 

10. Также на том же заседании Комитет принял проект резолюции A без го-

лосования (см. пункт 14). 

11. На 12-м заседании секретарь Комитета зачитала заявление о последстви-

ях проекта резолюции B для бюджета по программам. 

12. На том же заседании Комитет принял следующие решения в отношении 

проекта B: 

 a) в результате голосования, заносимого в отчет о заседании, в поста-

новляющей части проекта был сохранен пункт 23. Голоса распределились сле-

дующим образом
2
: 

Голосовали за: 

 Азербайджан, Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 

Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, Беларусь, Белиз, Бе-

нин, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, Бразилия, 

Бруней-Даруссалам, Бутан, Вануату, Венесуэла (Боливарианская Респуб-
__________________ 

 
2
 Впоследствии делегация Германии указала, что в случае ее присутствия она бы 

воздержалась. 

http://undocs.org/ru/A/71/383/Add.1
http://undocs.org/ru/A/71/21
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лика), Вьетнам, Гаити, Гайана, Гана, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, 

Гондурас, Гренада, Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, 

Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика),  

Йемен, Кабо-Верде, Камбоджа, Камерун, Катар, Конго, Корейская Народ-

но-Демократическая Республика, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Кувейт, 

Лаосская Народно-Демократическая Республика, Лесото, Ливан, Ливия, 

Маврикий, Мавритания, Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Марок-

ко, Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), Мозамбик, Монголия, 

Мьянма, Непал, Нигер, Нигерия, Никарагуа, Объединенная Республика 

Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Палау, Панама, Па-

пуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Российская Федерация, Сальвадор, 

Самоа, Саудовская Аравия, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, Синга-

пур, Сирийская Арабская Республика, Судан, Таиланд, Тимор-Лешти, 

Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Уругвай, Фиджи, Филиппины, 

Чили, Швейцария, Шри-Ланка, Эквадор, Эритрея, Эфиопия, Южная Аф-

рика, Ямайка. 

Голосовали против: 

 Никто не голосовал против. 

Воздержались: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Бельгия, Болгария, Босния и 

Герцеговина, бывшая югославская Республика Македония, Венгрия, Гре-

ция, Грузия, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Ка-

нада, Кипр, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Монако, 

Нидерланды, Новая Зеландия, Польша, Португалия, Республика Корея, 

Республика Молдова, Румыния, Сан-Марино, Сербия, Словакия, Слове-

ния, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Соединенные Штаты Америки, Турция, Украина, Финляндия, Франция, 

Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция, Эстония, Южный Судан, Япония.  

 b) проект резолюции B в целом был принят без голосования (см. 

пункт 14). 

13. Перед принятием проектов резолюций с заявлением выступил представи-

тель Аргентины, а после их принятия с заявлениями выступили представители 

Словакии (от имени Европейского союза), Японии, Канады, Соединенных 

Штатов, Австралии и Республики Корея. 
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 III. Рекомендация Комитета по специальным 
политическим вопросам и вопросам деколонизации 
(Четвертый комитет) 
 

 

14. Комитет по специальным политическим вопросам и вопросам деколони-

зации (Четвертый комитет) рекомендует Генеральной Ассамблее принять сле-

дующие проекты резолюций: 

 

 

  Проекты резолюций A и B 
 

 

  Вопросы, касающиеся информации 
 

 

  A 

Информация на службе человечества 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 принимая к сведению всеобъемлющий и важный доклад Комитета по ин-

формации
1
, 

 принимая к сведению также доклад Генерального секретаря
2
, 

 настоятельно призывает к тому, чтобы все страны, организации системы 

Организации Объединенных Наций в целом и все другие заинтересованные 

стороны, подтвердив свою приверженность принципам Устава Организации 

Объединенных Наций и принципам свободы печати и свободы информации, а 

также принципам независимости, плюрализма и разнообразия средств массо-

вой информации, исходя из глубокой обеспокоенности по поводу существую-

щих диспропорций между развитыми и развивающимися странами и по поводу 

всякого рода последствий таких диспропорций, сказывающихся на способно-

сти государственных, частных или иных средств массовой информации и от-

дельных людей в развивающихся странах распространять информацию и доно-

сить свои взгляды и свои культурные и нравственные ценности с помощью 

отечественной культурной продукции, равно как обеспечивать разнообразие 

источников и свободный доступ к информации, и признав в этой связи призыв 

создать то, что получило в Организации Объединенных Наций и на различных 

международных форумах название «нового международного порядка в области 

информации и коммуникации, рассматриваемого как развивающийся и непре-

рывный процесс»: 

 a) сотрудничали и взаимодействовали в целях сокращения существу-

ющих диспропорций в потоках информации на всех уровнях путем наращива-

ния помощи в развитии коммуникационной инфраструктуры и потенциала раз-

вивающихся стран, должным образом учитывая их потребности и те приорите-

ты, которые установлены в таких областях этими странами, и стремясь наде-

лить развивающиеся страны и их государственные, частные или иные средства 

__________________ 

 
1
 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят первая сессия, Дополнение № 21 

(A/71/21). 

 
2
 A/71/227. 

http://undocs.org/ru/A/70/21
http://undocs.org/ru/A/71/227
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массовой информации возможностью свободно и независимо разрабатывать 

собственную информационно-коммуникационную политику и расширять уча-

стие средств массовой информации и отдельных людей в процессе коммуника-

ции, а также обеспечивать свободный поток информации на всех уровнях;  

 b) обеспечивали журналистам возможность свободно и эффективно 

выполнять свои профессиональные обязанности и решительно осуждали все 

нападения на них; 

 c) содействовали продолжению и укреплению программ практического 

обучения работников вещания и журналистов, представляющих государствен-

ные, частные и иные средства массовой информации развивающихся стран;  

 d) активизировали региональные усилия и сотрудничество между раз-

вивающимися странами, а также сотрудничество между развитыми и развива-

ющимися странами с целью укрепления коммуникационного потенциала и со-

вершенствования медийной инфраструктуры и коммуникационной технологии 

в развивающихся странах, особенно в областях профессиональной подготовки 

и распространения информации; 

 e) стремились к тому, чтобы двустороннее сотрудничество дополня-

лось оказанием всевозможной поддержки и помощи развивающимся странам и 

их государственным, частным или иным средствам массовой информации, 

должным образом учитывая при этом их интересы и потребности в области 

информации и те меры, которые уже приняты в системе Организации Объеди-

ненных Наций, включая: 

 i) развитие людских и технических ресурсов, которые незаменимы для 

совершенствования информационно-коммуникационных систем в разви-

вающихся странах, а также содействие продолжению и укреплению про-

грамм практического обучения, например таких, которые уже осуществ-

ляются как под государственной, так и под частной эгидой в разных ме-

стах развивающегося мира; 

 ii) создание условий, которые позволят развивающимся странам и их 

государственным, частным или иным средствам массовой информации 

обладать, используя свои национальные и региональные ресурсы, комм у-

никационной технологией, подходящей под их национальные нужды, а 

также необходимыми материалами для программ, особенно для радио- и 

телевещания; 

 iii) оказание помощи в налаживании и развитии телекоммуникационных 

каналов на субрегиональном, региональном и межрегиональном уровнях, 

особенно между развивающимися странами; 

 iv) облегчение развивающимся странам в надлежащих случаях доступа 

к современной коммуникационной технологии, имеющейся на открытом 

рынке; 

 f) всемерно поддерживали Международную программу развития ком-

муникации Организации Объединенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры, долженствующую поддерживать как государственные, так и 

частные средства массовой информации. 
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  В 

Политика и деятельность Организации Объединенных Наций 

в области общественной информации 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подчеркивая, что Комитет по информации является ее главным вспомога-

тельным органом, который уполномочен выносить ей рекомендации относи-

тельно деятельности Департамента общественной информации Секретариата,  

 подтверждая свою резолюцию 13 (I) от 13 февраля 1946 года, в соответ-

ствии с которой Генеральная Ассамблея учредила Департамент общественной 

информации с целью способствовать в возможно большей мере правильному 

пониманию народами мира работы и задач Организации Объединенных Наций, 

и все другие соответствующие резолюции Ассамблеи, касающиеся деятельно-

сти Департамента, 

 подчеркивая, что содержание общественной информации и коммуникации 

должно лежать в самой основе стратегического управления Организацией 

Объединенных Наций и что культура коммуникации и транспарентности 

должна, будучи средством всестороннего ознакомления народов мира с зада-

чами и деятельностью Организации Объединенных Наций, пронизывать все 

уровни Организации в соответствии с целями и принципами, закрепленными в 

Уставе Организации Объединенных Наций, чтобы Организация Объединенных 

Наций могла заручиться широкой глобальной поддержкой,  

 подчеркивая также, что главная задача Департамента общественной ин-

формации заключается в том, чтобы в ходе своей информационно-прос-

ветительной деятельности доводить до общественности достоверную, беспри-

страстную, целостную, сбалансированную, своевременную и актуальную ин-

формацию на разных языках о задачах и обязанностях Организации Объеди-

ненных Наций в целях усиления международной поддержки деятельности Ор-

ганизации при наибольшей гласности, 

 ссылаясь на свои резолюции 70/93 A и B от 9 декабря 2015 года, которые 

дали возможность предпринять надлежащие шаги к повышению действенно-

сти и эффективности работы Департамента общественной информации и мак-

симальному задействованию его ресурсов, 

 выражая обеспокоенность тем, что разрыв в информационно-

коммуникационных технологиях между развитыми и развивающимися страна-

ми продолжает увеличиваться и что обширные слои населения развивающихся 

стран не получают выгод от доступных в настоящее время информационно -

коммуникационных технологий, и подчеркивая в этой связи необходимость ис-

правления дисбаланса в нынешнем развитии информационно-коммуника-

ционных технологий и доступе к ним в целях создания более справедливых, 

равноправных, доступных и эффективных условий в этой области,  

 признавая, что изменения в сфере информационно-коммуникационных 

технологий открывают колоссальные новые возможности для экономического 

роста и социального развития и способны играть важную роль в искоренении 

нищеты в развивающихся странах, и подчеркивая в то же время, что развитие 

http://undocs.org/ru/A/RES/70/93
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этих технологий порождает вызовы и риски и может приводить к дальнейшему 

разрастанию диспропорций между разными странами и внутри одной и той же 

страны, 

 ссылаясь на свою резолюцию 69/324 от 11 сентября 2015 года о много-

язычии и особо отмечая, что во всей деятельности Департамента обществен-

ной информации важно обеспечить, в том числе в координации с другими де-

партаментами Секретариата, надлежащее использование всех официальных 

языков Организации Объединенных Наций, чтобы устранить диспропорции в 

использовании английского языка и остальных пяти официальных языков, а 

также на важность обеспечения полного и равного отношения ко всем офици-

альным языкам Организации Объединенных Наций во всей деятельности Де-

партамента, 

 

  I 

Введение 
 

 1. просит, чтобы применительно к политике и деятельности Организа-

ции Объединенных Наций в области общественной информации Генеральный 

секретарь продолжал полностью выполнять рекомендации, которые содержат-

ся в соответствующих резолюциях; 

 2. подтверждает, что Организация Объединенных Наций остается не-

заменимым фундаментом мира и справедливости во всем мире и что ее голос 

должен звучать внятно и доходчиво, и подчеркивает, что насущная роль в этом 

контексте принадлежит Департаменту общественной информации Секретариа-

та; 

 3. подчеркивает важность того, чтобы по просьбе государств-членов 

Секретариат четко и своевременно снабжал их точной и всесторонней инфор-

мацией в рамках существующих мандатов и процедур; 

 4. подчеркивает также, что государствам-членам следует воздержи-

ваться от использования информационно-коммуникационных технологий в 

нарушение норм международного права, включая Устав Организации Объеди-

ненных Наций; 

 5. подтверждает центральную роль Комитета по информации приме-

нительно к политике и деятельности Организации Объединенных Наций в о б-

ласти общественной информации, в том числе определению приоритетности 

этих мероприятий, и постановляет, чтобы рекомендации, касающиеся про-

граммы Департамента общественной информации, исходили по возможности 

от Комитета и им же рассматривались; 

 6. просит, чтобы Департамент общественной информации, следуя 

приоритетам, изложенным Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 69/17 от 

18 ноября 2014 года, и руководствуясь Декларацией тысячелетия Организации 

Объединенных Наций
3
, Итоговым документом Всемирного саммита 2005 года

4
 

и Повесткой дня в области устойчивого развития на период до 2030 года
5
, уде-

__________________ 

 
3
 Резолюция 55/2. 

 
4
 Резолюция 60/1. 

 
5
 Резолюция 70/1. 

http://undocs.org/ru/A/RES/69/324
http://undocs.org/ru/A/RES/69/17
http://undocs.org/ru/A/RES/55/2
http://undocs.org/ru/A/RES/60/1
http://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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лял особое внимание миру и безопасности, устойчивому развитию и правам 

человека и таким крупным вопросам, как искоренение нищеты, включая гло-

бальный продовольственный кризис, предотвращение конфликтов, эпидемии, 

включая ВИЧ/СПИД, вспышка лихорадки Эбола, разоружение, включая ядер-

ное разоружение и ядерное нераспространение, борьба с терроризмом во всех 

его формах и проявлениях и нужды Африканского континента;  

 7. просит Департамент общественной информации и его сеть инфор-

мационных центров Организации Объединенных Наций уделять особое вни-

мание решениям третьей Всемирной конференции Организации Объединенных 

Наций по снижению риска бедствий, третьей Международной конференции по 

финансированию развития, саммита Организации Объединенных Наций для 

принятия повестки дня в области развития на период после 2015 года, двадцать 

первой сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата и одиннадцатой сессии Конференции 

сторон, действующей в качестве совещания сторон Киотского протокола, и 

прогрессу в осуществлении этих решений; 

 

  II 

  Общая деятельность Департамента общественной информации 
 

 8. принимает к сведению доклады Генерального секретаря о деятель-

ности Департамента общественной информации
6
; 

 9. просит, чтобы Департамент общественной информации сохранял 

свою приверженность культуре оценки, продолжал оценивать свою продукцию 

и деятельность с целью повышения их эффективности, а также и впредь осу-

ществлял сотрудничество и координацию с государствами-членами и Управле-

нием служб внутреннего надзора Секретариата; 

 10. подтверждает важность более эффективной координации между 

Департаментом общественной информации и Канцелярией Пресс-секретаря 

Генерального секретаря и просит Генерального секретаря обеспечивать после-

довательность провозглашаемых Организацией лозунгов;  

 11. отмечает усилия Департамента общественной информации по про-

должению освещения работы и решений Генеральной Ассамблеи и просит Д е-

партамент продолжать расширять его рабочие контакты с Канцелярией Пред-

седателя Генеральной Ассамблеи; 

 12. рекомендует продолжать сотрудничество между Департаментом об-

щественной информации и Организацией Объединенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры в развитии культуры и в областях образования 

и коммуникации в целях преодоления существующего разрыва между разви-

тыми и развивающимися странами; 

 13. с признательностью отмечает усилия Департамента общественной 

информации по налаживанию на местах работы с другими организациями и 

органами системы Организации Объединенных Наций с целью повысить ско-

ординированность их деятельности в области коммуникации, настоятельно 

__________________ 

 
6
 A/AC.198/2016/2–4. 

http://undocs.org/ru/A/AC.198/2015/2–4
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призывает Департамент поощрять Группу Организации Объединенных Наций 

по вопросам коммуникации к расширению языкового разнообразия в ее работе 

и вновь обращается к Генеральному секретарю с просьбой доложить Комитету 

по информации на его тридцать девятой сессии о прогрессе, достигнутом в 

этом отношении; 

 14. подтверждает, что Департамент общественной информации дол-

жен, соблюдая существующие мандаты и сообразуясь с положением 5.6 Поло-

жений и правил, регулирующих планирование по программам, программные 

аспекты бюджета, контроль выполнения и методы оценки
7
, определять приори-

теты своей программы работы, чтобы повышать сфокусированность своих ло-

зунгов и сосредоточенность своих усилий и соотносить свои программы с за-

просами своих целевых аудиторий, включая лингвистические аспекты, на ос-

нове более совершенных механизмов обратной связи и оценки;  

 15. просит Генерального секретаря и впредь прилагать все усилия к 

обеспечению того, чтобы публикации и другие информационные услуги Сек-

ретариата, включая веб-сайт Организации Объединенных Наций, Службу но-

востей Организации Объединенных Наций и страницы Организации Объеди-

ненных Наций в социальных сетях, несли на всех официальных языках це-

лостную, сбалансированную, объективную и взвешенную информацию о во-

просах, которыми занимается Организация, и чтобы их неизменно характери-

зовали редакционная независимость, беспристрастность, точность и полное 

соответствие резолюциям и решениям Генеральной Ассамблеи;  

 16. подчеркивает острую необходимость в пресечении нарушений соот-

ветствующих международных правил и положений, регулирующих деятель-

ность в сфере вещания, в том числе телевизионного, радио- и спутникового 

вещания, надлежащим образом; 

 17. вновь просит Департамент общественной информации и подразде-

ления Секретариата, предоставляющие материалы, обеспечить, чтобы публи-

кации Организации Объединенных Наций издавались на всех шести офици-

альных языках экологически безвредным способом и без дополнительных за-

трат, и продолжать тесную координацию со всеми другими подразделениями, 

включая все другие департаменты Секретариата и фонды и программы систе-

мы Организации Объединенных Наций, в рамках их соответствующих манда-

тов, чтобы избежать дублирования усилий при выпуске публикаций Организа-

ции Объединенных Наций; 

 18. призывает в этой связи Департамент общественной информации и 

Департамент по делам Генеральной Ассамблеи и конференционному управле-

нию Секретариата провести консультации по вопросу о возможностях объеди-

нения их издательской деятельности и разработать новые механизмы взаимо-

действия в целях укрепления многоязычия в рамках осуществления других ме-

роприятий без дополнительных затрат, учитывая важность обеспечения полно-

ценного и равного отношения ко всем официальным языкам Организации Объ-

единенных Наций, и представить Комитету по информации доклад по этому 

вопросу на его тридцать девятой сессии; 

__________________ 

 
7
 ST/SGB/2016/6. 
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 19. подчеркивает, что Департаменту общественной информации следу-

ет продолжать и совершенствовать свою деятельность в областях, представля-

ющих особый интерес для развивающихся стран, а по мере возможности и для 

других стран, имеющих особые потребности, и что деятельность Департамен-

та должна способствовать преодолению существующего разрыва между разви-

вающимися и развитыми странами в столь немаловажной области, как обще-

ственная информация и коммуникация; 

 20. вновь выражает растущую обеспокоенность в связи с тем, что еже-

дневные пресс-релизы по-прежнему не выпускаются на всех официальных 

языках, в соответствии с положениями предыдущих резолюций и при полном 

соблюдении принципа равенства всех шести официальных языков, ссылается 

на соответствующий доклад Генерального секретаря о деятельности Департа-

мента общественной информации
8
, вновь обращается к Департаменту с прось-

бой в первоочередном порядке разработать не позднее чем до начала тридцать 

девятой сессии Комитета по информации стратегию выпуска ежедневных 

пресс-релизов на всех шести официальных языках на основе творческих под-

ходов без дополнительных затрат и согласно соответствующим резолюциям 

Генеральной Ассамблеи, а также вновь просит Департамент представить Ко-

митету доклад по этому вопросу на этой сессии; 

 

  Многоязычие и общественная информация 
 

 21. обращает особое внимание на то, что многоязычие, являющееся од-

ной из ключевых ценностей Организации, предполагает активное участие и 

приверженность всех заинтересованных сторон, включая все места службы 

Организации Объединенных Наций и ее отделения вне Центральных учрежде-

ний;  

 22. подчеркивает ответственность Секретариата за внедрение принципа 

многоязычия во все виды своей коммуникационной и информационной дея-

тельности в рамках имеющихся ресурсов на справедливой основе, призывает 

Департамент общественной информации продолжать вырабатывать вместе с 

Координатором по вопросам многоязычия наиболее эффективные методы осу-

ществления этой ответственности в рамках всего Секретариата и просит Гене-

рального секретаря представить информацию о таких наиболее эффективных 

методах и их внедрении в его следующем докладе Комитету по информации;  

 23. особо отмечает важность использования всех официальных языков 

Организации Объединенных Наций, обеспечения полностью равного отноше-

ния к ним во всей деятельности всех отделов и подразделений Департамента 

общественной информации для устранения диспропорций в использовании ан-

глийского языка и остальных пяти официальных языков и в этой связи вновь 

просит Генерального секретаря обеспечить, чтобы Департамент располагал 

надлежащими кадрами по всем официальным языкам для осуществления им 

всех его мероприятий, и отразить этот аспект в будущих предложениях 

по бюджету по программам, касающихся Департамента, с учетом принципа ра-

венства всех шести официальных языков и объема работы на каждом офици-

альном языке; 

__________________ 

 
8
 A/AC.198/2016/3. 
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 24. приветствует текущие усилия Департамента общественной инфор-

мации по укреплению многоязычия во всей своей деятельности, подчеркивает 

важность размещения на веб-сайтах Организации Объединенных Наций тек-

стов всех новых предназначенных для широкого пользования документов Ор-

ганизации Объединенных Наций на всех шести официальных языках, инфор-

мационных материалов, материалов всемирных пропагандистских кампаний, а 

также всех старых документов Организации Объединенных Наций и обеспече-

ния незамедлительного доступа к ним государств-членов и подчеркивает также 

важность всестороннего осуществления ее резолюции 69/324; 

 25. призывает Департамент общественной информации продолжать его 

текущую деятельность по внедрению метода работы, состоящего в назначении 

тематических координаторов, который в настоящее время применяется языко-

выми группами веб-сайтов Организации Объединенных Наций, в качестве пе-

редовой практики многоязычия в целях повышения качества контента веб-

сайтов; 

 26. призывает также Департамент общественной информации продол-

жать, в соответствующих случаях и в зависимости от целевой аудитории, ис-

пользовать другие языки помимо официальных языков, чтобы охватить как 

можно более широкий спектр аудиторий и донести голос Организации Объ-

единенных Наций до всех уголков мира ради укрепления международной под-

держки ее деятельности; 

 

  Устранение «цифрового разрыва» 
 

 27. просит Департамент общественной информации содействовать ро-

сту осознания международным сообществом важности осуществления итого-

вых документов Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информа-

ционного общества
9
 и возможностей, которые дает обществу и экономике 

стран использование Интернета и других информационно-коммуникационных 

технологий, а также информированию о путях устранения «цифрового разры-

ва», включая проведение 17 мая Всемирного дня электросвязи и информаци-

онного общества; 

 

  Сеть информационных центров Организации Объединенных Наций 
 

 28. подчеркивает важное значение сети информационных центров Ор-

ганизации Объединенных Наций для повышении престижа Организации Объе-

диненных Наций в глазах общественности, распространения среди местного 

населения, особенно в развивающихся странах, сведений об Организации  

Объединенных Наций, имея в виду, что информация на местных языках оказы-

вает сильнейшее воздействие на местное население, и мобилизации поддержки 

работы Организации Объединенных Наций на местном уровне;  

 29. приветствует работу, проделанную сетью информационных цен-

тров Организации Объединенных Наций, в том числе Региональным информа-

ционным центром Организации Объединенных Наций, в целях публикации 

информационных материалов Организации Объединенных Наций и перевода 

__________________ 

 
9
 См. A/C.2/59/3 и A/60/687. 
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важных документов на языки, иные чем официальные языки Организации 

Объединенных Наций, рекомендует информационным центрам продолжать их 

важную деятельность на разных языках в рамках интерактивных и инициатив-

ных аспектов их работы и разработку веб-страниц на местных языках, реко-

мендует Департаменту общественной информации предоставлять необходимые 

ресурсы и технические средства в целях охвата максимально широкой аудито-

рии и донесения идей Организации Объединенных Наций до людей во всех 

уголках мира, с тем чтобы обеспечить более широкую международную под-

держку деятельности Организации, и рекомендует продолжать усилия в этой 

области; 

 30. подчеркивает важность рационализации сети информационных цен-

тров Организации Объединенных Наций и в этой связи просит Генерального 

секретаря продолжать вносить соответствующие предложения, в том числе 

предусматривающие, при необходимости, перераспределение ресурсов, и 

представлять Комитету по информации доклады по этому вопросу на его по-

следующих сессиях; 

 31. подтверждает, что рационализация информационных центров Ор-

ганизации Объединенных Наций должна осуществляться на индивидуальной 

основе в консультации со всеми заинтересованными государствами-членами, в 

которых расположены существующие информационные центры, странами, ко-

торые обслуживают эти информационные центры, и другими заинтересован-

ными странами соответствующих регионов с учетом особенностей каждого ре-

гиона; 

 32. признает, что сеть информационных центров Организации Объеди-

ненных Наций, особенно в развивающихся странах, должна и далее усиливать 

свое воздействие и расширять свою деятельность, в том числе посредством 

стратегической коммуникационной поддержки, и призывает Генерального сек-

ретаря докладывать Комитету по информации на его последующих сессиях об 

осуществлении этого подхода; 

 33. просит Департамент общественной информации укреплять сотруд-

ничество со всеми другими подразделениями Организации Объединенных 

Наций на страновом уровне, действуя через информационные центры Органи-

зации Объединенных Наций и в контексте Рамочной программы Организации 

Объединенных Наций по оказанию помощи в целях развития, для обеспечения 

большей согласованности действий в коммуникационной сфере и во избежание 

дублирования в работе; 

 34. подчеркивает важность учета особых нужд и потребностей разви-

вающихся стран в области информационно-коммуникационных технологий для 

эффективности информационного потока в этих странах; 

 35. подчеркивает также важность усилий по укреплению информаци-

онно-просветительной деятельности Организации Объединенных Наций в тех 

государствах-членах, которые остаются не охваченными сетью информацион-

ных центров Организации Объединенных Наций, и рекомендует Генеральному 

секретарю, в контексте рационализации, распространить на такие государства -

члены работу сети информационных центров; 
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 36. подчеркивает далее, что Департаменту общественной информации 

следует продолжить обзор вопроса о выделении как кадровых, так и финансо-

вых ресурсов информационным центрам Организации Объединенных Наций в 

развивающихся странах с учетом особых потребностей наименее развитых 

стран, и в этой связи просит Генерального секретаря включить в предстоящий 

доклад информацию о работе информационных центров Организации Объеди-

ненных Наций, в том числе о результатах обзора эффективного и рационально-

го предоставления кадровых и финансовых ресурсов информационным цен-

трам Организации Объединенных Наций и о возможных мерах по улучшению 

работы центров в развивающихся странах; 

 37. приветствует поддержку со стороны ряда государств-членов, в том 

числе развивающихся стран, предлагающих, в частности, в связи с недостаточ-

ным финансированием подобрать для информационных центров Организации 

Объединенных Наций помещения, за которые не будет взиматься арендная 

плата, памятуя о том, что такая поддержка не должна подменять собой полно-

весное обеспечение информационных центров финансовыми ресурсами по ли-

нии бюджета по программам Организации Объединенных Наций;  

 38. отмечает озабоченность многих государств-членов относительно 

мер, принятых Секретариатом в отношении информационных центров в Мехи-

ко, Претории и Рио-де-Жанейро, Бразилия, выражает надежду на то, что эти 

меры не окажут негативного воздействия на способность центров действовать 

в качестве каналов связи между Организацией Объединенных Наций и мест-

ной аудиторией, и в связи с этим просит Генерального секретаря представить 

доклад о последствиях этих мер и изучить пути укрепления информационных 

центров Организации Объединенных Наций в Каире, Мехико, Претории и Рио -

де-Жанейро, учитывая необходимость обеспечения этого в пределах имеющих-

ся ресурсов, и рекомендует Генеральному секретарю изучить в сотрудничестве 

с соответствующими государствами-членами возможность укрепления, без до-

полнительных затрат, других центров, особенно в Африке;  

 39. ссылается на свою резолюцию 64/243 от 24 декабря 2009 года, в ко-

торой Генеральная Ассамблея просила Генерального секретаря создать инфо р-

мационный центр Организации Объединенных Наций в Луанде в качестве 

вклада в обеспечение учета потребностей португалоязычных стран Африки,  

вновь просит Генерального секретаря принять, в координации с правитель-

ством Анголы, необходимые меры для скорейшего создания этого информаци-

онного центра и сообщить Комитету по информации на его тридцать девятой 

сессии о функционировании центра; 

 40. с признательностью принимает к сведению предложение прави-

тельства Республики Корея принять информационный центр Организации 

Объединенных Наций и, отмечая доклад Генерального секретаря Комитету по 

информации о возможности принять это предложение экономически эффек-

тивным образом, просит Департамент общественной информации продолжать 

консультации с правительством Республики Корея в этом отношении;  
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  III 

Службы стратегических коммуникаций 
 

 41. подтверждает ту роль, которую службы стратегических коммуни-

каций играют в деле пропаганды и распространения отстаиваемых Организа-

цией Объединенных Наций идей, разрабатывая в тесном сотрудничестве с о с-

новными департаментами, фондами и программами Организации Объединен-

ных Наций и специализированными учреждениями и в полном соответствии с 

их директивными мандатами коммуникационные стратегии и уделяя при этом 

особое внимание многоязычию начиная с этапа планирования;  

 

  Пропагандистские кампании 
 

 42. с признательностью отмечает работу Департамента общественной 

информации по освещению в рамках своих кампаний важных для междуна-

родного сообщества вопросов и просит Департамент продолжать в сотрудни-

честве с заинтересованными странами и соответствующими организациями и 

органами системы Организации Объединенных Наций принимать надлежащ ие 

меры для повышения осведомленности мировой общественности, в частности, 

о Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, ре-

форме Организации Объединенных Наций, искоренении нищеты, предотвра-

щении конфликтов, поддержании мира, миростроительстве, беженцах и ми-

грантах, культуре и развитии, разоружении, деколонизации, правах человека, в 

том числе правах женщин, детей, инвалидов и трудящихся-мигрантов, страте-

гической координации гуманитарной помощи, особенно в случае стихийных 

бедствий и других кризисов, инфекционных и неинфекционных заболеваниях, 

нуждах Африканского континента, характере критического социально-эконо-

мического положения в Африке и приоритетов Нового партнерства в интересах 

развития Африки
10

, особых потребностях наименее развитых стран, постоян-

ном мемориале памяти жертв рабства и трансатлантической работорговли,  

борьбе с терроризмом во всех его формах и проявлениях, инициативе по борь-

бе с насилием и насильственным экстремизмом, диалоге между цивилизация-

ми, культуре мира и терпимости и последствиях чернобыльской катастрофы, а 

также предотвращении геноцида; 

 43. просит Секретариат и особенно Департамент общественной инфор-

мации способствовать проведению 21 февраля Международного дня родного 

языка, провозглашенного Генеральной конференцией Организации Объеди-

ненных Наций по вопросам образования, науки и культуры, Международного 

дня Навруз 21 марта в соответствии с резолюцией 64/253 Генеральной Ассам-

блеи от 23 февраля 2010 года, Международного дня памяти жертв рабства и 

трансатлантической работорговли 25 марта в соответствии с ее резолюци-

ей 62/122 от 17 декабря 2007 года, Всемирного дня свободы печати 3 мая в со-

ответствии с ее решением 48/432 от 20 декабря 1993 года, дней памяти и при-

мирения, посвященных памяти жертв Второй мировой войны, 8 и 9  мая в соот-

ветствии с ее резолюцией 59/26 от 22 ноября 2004 года, Международного дня 

борьбы с сексуальным насилием в условиях конфликта 19 июня в соответствии 

с ее резолюцией 69/293 от 19 июня 2015 года, Международного дня Нельсона 

__________________ 

 
10

 A/57/304, приложение. 
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Манделы 18 июля в соответствии с ее резолюцией 64/13 от 10 ноября 

2009 года, Международного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного ору-

жия 26 сентября в соответствии с ее резолюцией 68/32 от 5 декабря 2013 года, 

Международного дня солидарности с палестинским народом 29 ноября в соот-

ветствии с ее резолюциями 32/40 B от 2 декабря 1977 года и 34/65  D от 

12 декабря 1979 года, Международного дня памяти жертв преступления гено-

цида, чествования их достоинства и предупреждения этого преступления 

9 декабря в соответствии с ее резолюцией 69/323 от 11 сентября 2015 года и 

Дня прав человека 10 декабря в соответствии с ее резолюцией 423 (V) от 

4 декабря 1950 года и участвовать в повышении осведомленности об этих ме-

роприятиях и в их пропаганде без дополнительных затрат, когда это уместно ; 

 44. просит Департамент общественной информации и его сеть инфор-

мационных центров Организации Объединенных Наций повышать степень 

осведомленности широкой общественности о всех заседаниях высокого уров-

ня, санкционированных Генеральной Ассамблеей, в том числе о Всемирном 

саммите по гуманитарным вопросам, который состоялся в Стамбуле 23 и 

24 мая 2016 года, проводимом на высоком уровне всеобъемлющем среднесроч-

ном обзоре хода осуществления Стамбульской программы действий для 

наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов, который прошел в 

Анталье, Турция, 27–29 мая 2016 года, Конференции Организации Объединен-

ных Наций по жилью и устойчивому городскому развитию (Хабитат  III), кото-

рая прошла в Кито 17-20 октября 2016 года, и двадцать второй сессии Конфе-

ренции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об из-

менении климата, которая пройдет в Марракеше, Марокко, 7–18 ноября 

2016 года, и участвовать, в соответствующих случаях, во всеохватных и много-

язычных пропагандистских кампаниях, посвященных этим заседаниям, и в их 

освещении; 

 45. отдает должное предпринимаемым под руководством Департамен-

та общественной информации коммуникационным усилиям по освещению об-

зорных конференций участников Договора о нераспространении ядерного 

оружия и их подготовительных процессов, а также усилиям, которые прилага-

лись до, во время и после принятия Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года, в частности по выпуску различных мультиме-

дийных материалов, включая видеоролики, фотоматериалы и графику, в целях 

пропаганды саммита Организации Объединенных Наций для принятия повест-

ки дня в области развития на период после 2015 года и рассматриваемых на 

нем вопросов на всех шести официальных языках Организации, и в этой связи 

рекомендует Департаменту продолжать эту практику освещения заседаний вы-

сокого уровня, в том числе с использованием, в зависимости от обстоятельств, 

традиционных и новых средств массовой информации, таких как социальные 

сети; 

 46. отдает также должное усилиям Департамента общественной ин-

формации по освещению и распространению информации о двадцать первой 

сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата и одиннадцатой сессии Конференции сторон, 

действующей в качестве Совещания сторон Киотского протокола, которые бы-

ли проведены в Париже 30 ноября — 11 декабря 2015 года, а также церемонии 
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подписания Парижского соглашения, состоявшейся в Нью-Йорке 22 апреля 

2016 года, и в этой связи рекомендует Департаменту принять участие во все-

общей пропагандистской кампании в порядке подготовки к следующей Конфе-

ренции сторон, которая пройдет в Марракеше; 

 47. просит Департамент общественной информации и его сеть инфор-

мационных центров Организации Объединенных Наций без дополнительных 

затрат продолжать повышать степень осведомленности и распространять ин-

формацию о третьем Международном десятилетии за искоренение колониа-

лизма, провозглашенном Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 65/119 от 

10 декабря 2010 года; 

 48. ссылается на свои резолюции 68/237 от 23 декабря 2013 года и 

69/16 от 18 ноября 2014 года о Международном десятилетии лиц африканского 

происхождения и просит Департамент общественной информации и его сеть 

информационных центров Организации Объединенных Наций без дополни-

тельных затрат продолжать повышать степень осведомленности и распростра-

нять информацию о Международном десятилетии в соответствии с програм-

мой осуществления Международного десятилетия, утвержденной Генеральной 

Ассамблеей; 

 49. подчеркивает важность того, чтобы Департамент общественной ин-

формации руководствовался принципом многоязычия при планировании и 

проведении пропагандистских кампаний, в том числе изготавливал логотипы и 

изологотипы на разных языках, где это уместно, и использовал хэштеги при 

проведении кампаний в социальных сетях более чем на одном языке, учитывая 

потребности целевой аудитории; 

 50. призывает Департамент общественной информации развивать от-

ношения партнерства с частным сектором без дополнительных затрат и пред-

ставить Комитету по информации доклад по этому вопросу на его тридцать де-

вятой сессии и в связи с этим отмечает партнерское сотрудничество с авиаком-

паниями, в рамках которого пассажирам на борту предлагаются программы, 

посвященные деятельности Организации Объединенных Наций;  

 

  Роль Департамента общественной информации в операциях Организации 

Объединенных Наций по поддержанию мира, специальных политических 

миссиях и миростроительстве 
 

 51. просит Секретариат продолжать обеспечивать активное участие Де-

партамента общественной информации в будущих операциях по поддержанию 

мира и специальных политических миссиях, начиная со стадии их планирова-

ния и на всех этапах их осуществления, посредством  проведения междепарта-

ментских консультаций и мероприятий по координации с другими департамен-

тами Секретариата, в том числе с Департаментом операций по поддержанию 

мира, Департаментом полевой поддержки и Департаментом по политическим 

вопросам; 

 52. просит Департамент общественной информации, Департамент опе-

раций по поддержанию мира, Департамент полевой поддержки и Департамент 

по политическим вопросам продолжать свое сотрудничество в целях повыше-

ния уровня информированности о новых реалиях, перспективных достижениях 
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и трудностях в ходе операций по поддержанию мира, особенно многокомпо-

нентных и комплексных, и специальных политических миссий и вновь призы-

вает эти четыре департамента разрабатывать и осуществлять всеобъемлющую 

коммуникационную стратегию для освещения нынешних проблем, с которыми 

сталкиваются миссии Организация Объединенных Наций по поддержанию ми-

ра и специальные политические миссии; 

 53. подчеркивает важность укрепления потенциала Департамента об-

щественной информации в области распространения общественной информа-

ции об операциях по поддержанию мира и специальных политических мисси-

ях, а также важность повышения той роли, которую он, действуя в тесном со-

трудничестве с Департаментом операций по поддержанию мира, Департамен-

том полевой поддержки и Департаментом по политическим вопросам, играет в 

процессе отбора сотрудников по вопросам общественной информации для 

операций и миссий Организации Объединенных Наций по поддержанию мира, 

и в этой связи предлагает Департаменту общественной информации откоман-

дировывать сотрудников по вопросам общественной информации, обладающих 

необходимой квалификацией, для решения задач этих операций и специальных 

политических миссий, учитывая при этом принцип справедливого географиче-

ского распределения в соответствии с пунктом 3 статьи 101 главы XV Устава, и 

в соответствующих случаях принимать во внимание мнения, высказываемые 

на этот счет, особенно принимающими странами; 

 54. особо отмечает важность портала по вопросам миротворческой де-

ятельности на веб-сайте Организации Объединенных Наций и просит Депар-

тамент общественной информации продолжать прилагать усилия для оказания 

поддержки миссиям по поддержанию мира в дальнейшем развитии и поддер-

жании их веб-сайтов; 

 55. просит Департамент общественной информации, Департамент опе-

раций по поддержанию мира, Департамент полевой поддержки и Департамент 

по политическим вопросам продолжать сотрудничать в осуществлении эффек-

тивной информационно-просветительской программы, направленной на разъ-

яснение провозглашенной Организацией политики абсолютной нетерпимости 

к сексуальной эксплуатации и сексуальным надругательствам, и информиро-

вать общественность о результатах рассмотрения всех дел такого рода, в кото-

рых замешан персонал Организации Объединенных Наций и связанный с ней 

персонал, в том числе дел, по которым обвинения были в конечном итоге при-

знаны юридически недоказанными, а также информировать общественность о 

принятии Генеральной Ассамблеей Всеобъемлющей стратегии Организации 

Объединенных Наций по оказанию помощи и поддержки жертвам сексуальной 

эксплуатации и сексуальных надругательств со стороны персонала Организа-

ции Объединенных Наций и связанного с ней персонала
11

; 

 56. отмечает большое значение коммуникационной деятельности и 

распространения информации, касающейся усилий по миростроительству, в 

частности о заседаниях и деятельности Комиссии по миростроительству, стра-

новых структур, Управления по поддержке миростроительства Секретариата и 

Фонда миростроительства, и просит Департамент общественной информации 

__________________ 

 
11

 Резолюция 62/214, приложение. 
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сотрудничать с этими подразделениями в этой области с целью расширения 

охвата аудитории этой важной работой и поощрения национальной ответ-

ственности; 

 

  Роль Департамента общественной информации в укреплении диалога 

между цивилизациями и культуры мира как средств углубления 

взаимопонимания между странами 
 

 57. ссылается на свои резолюции о диалоге между цивилизациями и 

культуре мира и просит Департамент общественной информации одновремен-

но с обеспечением актуальности и значимости тематики пропагандистских 

кампаний по этому вопросу продолжать оказывать необходимую поддержку в 

распространении информации о диалоге между цивилизациями и культуре ми-

ра, а также об инициативе «Альянс цивилизаций» и предпринимать надлежа-

щие шаги для содействия формированию культуры диалога между цивилиза-

циями, реализации инициативы по борьбе с насилием и насильственным экс-

тремизмом в соответствии с резолюцией 70/109 Генеральной Ассамблеи от 

10 декабря 2015 года и поощрения межкультурного взаимопонимания, терпи-

мости, уважения и свободы религии и убеждений и эффективной реализации 

всеми всех прав человека и гражданских, политических, экономических, соци-

альных и культурных прав, включая право на развитие, и просит Секретариат 

провести перед следующей сессией Комитета по информации брифинг о при-

нятых мерах по распространению информации, касающейся диалога между 

цивилизациями и культуры мира; 

 58. предлагает системе Организации Объединенных Наций, прежде 

всего Департаменту общественной информации, и впредь поощрять и помогать 

налаживать диалог между цивилизациями и изыскивать пути и средства содей-

ствия расширению диалога между цивилизациями в деятельности Организ а-

ции Объединенных Наций в различных областях с учетом Программы дей-

ствий Глобальной повестки дня для диалога между цивилизациями
12

 и в этой 

связи вновь обращается к Генеральному секретарю с просьбой представить Ге-

неральной Ассамблее на ее семьдесят второй сессии доклад, испрошенный Ас-

самблеей в ее резолюции 60/4 от 20 октября 2005 года; 

 59. ссылается на свою резолюцию 64/14 от 10 ноября 2009 года, в кото-

рой Ассамблея отметила достижения Альянса цивилизаций и усилия Высокого 

представителя Генерального секретаря по Альянсу цивилизаций, и приветству-

ет обсуждение на шестом форуме Альянса цивилизаций, который состоялся в 

Нуса-Дуа, Бали, Индонезия, 29 и 30 августа 2014 года, стратегических и прак-

тических мер, способствующих установлению и сохранению общих ценностей 

и формированию чувства совместной ответственности среди всех заинтересо-

ванных сторон, и неизменную поддержку, оказываемую Департаментом обще-

ственной информации работе Альянса цивилизаций, включая его текущие про-

екты; 

 

  

__________________ 

 
12
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  IV 

Службы новостей 
 

 60. подчеркивает, что центральная задача служб новостей, созданных 

Департаментом общественной информации, заключается в том, чтобы сво е-

временно поставлять по всем каналам массовой информации, в том числе че-

рез печать, радио, телевидение и Интернет, включая социальные сети, досто-

верные, объективные и сбалансированные новости и сведения, исходящие от 

системы Организации Объединенных Наций, средствам массовой информации 

и другой аудитории во всем мире, делая при этом, начиная с этапа планирова-

ния, общий акцент на многоязычие, и вновь просит Департамент обеспечить, 

чтобы все новостные репортажи и сообщения были достоверными, беспри-

страстными и непредвзятыми; 

 61. признает важную роль телевизионных и видеоуслуг, предоставляе-

мых Департаментом общественной информации, и отмечает предпринимаемые 

в последнее время усилия по размещению в сети доступных в интерактивном 

режиме пригодных для трансляции качественных видеоматериалов, которые 

могут скачиваться или загружаться небольшими вещательными агентствами, 

не имеющими доступа к спутниковому сигналу; 

 

  Традиционные средства коммуникации 
 

 62. приветствует последовательные усилия Радио Организации Объ-

единенных Наций, которое остается одним из наиболее эффективных и массо-

вых традиционных средств информации, имеющихся в распоряжении Депар-

тамента общественной информации, и одним из важных инструментов в дея-

тельности Организации Объединенных Наций, направленной на то, чтобы по-

высить оперативность, качество представления материалов и тематическую 

сфокусированность его многоязычных программ, посвященных деятельности 

Организации Объединенных Наций, и обеспечить максимально широкое рас-

пространение его программ в средствах массовой информации с использовани-

ем наиболее подходящих платформ и форматов, в записи или прямом эфире, 

просит Генерального секретаря продолжать предпринимать все усилия для 

обеспечения паритета шести официальных языков при подготовке программ 

Радио Организации Объединенных Наций, подтверждает важную роль 

15-минутных ежедневных передач, которые готовятся во исполнение резолю-

ции 54/82 В Генеральной Ассамблеи от 6 декабря 1999 года, и просит Депар-

тамент продолжать выпускать и транслировать эти программы в соответствии 

с потребностями целевой аудитории; 

 63. приветствует также усилия, прилагаемые Департаментом обще-

ственной информации для распространения программ непосредственно среди 

вещательных станций во всем мире на всех шести официальных языках с до-

бавлением португальского и суахили, а также других языков, где это возможно, 

и в этой связи просит Генерального секретаря включить в его следующий до-

клад Комитету по информации подробную информацию об этих партнерских 

связях с вещательными станциями, а также статистические данные об их вкла-

де в повышение эффективности работы с потенциальной аудиторией;  
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 64. просит Департамент общественной информации продолжать укреп-

лять партнерские связи с местными, национальными и региональными веща-

тельными организациями, добиваясь точного и беспристрастного донесения 

идей Организации Объединенных Наций до людей во всех уголках планеты, и 

просит Отдел новостей и средств массовой информации Департамента и далее 

в полной мере использовать современные технологии и оборудование;  

 65. приветствует завершение инвентаризации аудиовизуальных мате-

риалов, отражающих 67-летнюю историю Организации Объединенных Наций, 

и, признавая важность аудиовизуальных архивов Организации Объединенных 

Наций, подчеркивает настоятельную необходимость оцифровки, с тем чтобы 

предотвратить дальнейшее ухудшение состояния уникальных исторических 

архивов, и призывает Департамент общественной информации уделять прио-

ритетное внимание разработке совместных мероприятий по оцифровке этих 

архивов без дополнительных затрат при сохранении их многоязычного харак-

тера и представить Комитету по информации доклад по этому вопросу на его 

тридцать девятой сессии; 

 66. отмечает усилия, прилагаемые Департаментом общественной ин-

формации и другими заинтересованными сторонами для планирования, закуп-

ки, применения, тестирования и внедрения системы управления медийными 

активами в целях создания информационного контента в файловом формате и 

управления мультимедийными цифровыми архивами Организации Объединен-

ных Наций, призывает Департамент изучать альтернативные и осуществимые 

возможные варианты оцифровки, сохранения, обеспечения высокого качества и 

технической обработки аудиовизуальных архивных материалов на основе меж-

дународных стандартов и передового опыта и рекомендует Департаменту об-

ращаться к государственным и частным учреждениям за поддержкой в деле 

оцифровки и хранения этих архивов и управления ими и представить инфор-

мацию по этому вопросу Комитету по информации на его тридцать девятой 

сессии; 

 67. отмечает также в этой связи предлагаемую стратегию перевода 

архивов аудиовизуальных материалов Организации Объединенных Наций в 

цифровой формат для целей их длительного хранения, обеспечения доступа к 

ним и эффективного управления ими
13

 и просит Департамент общественной 

информации представить на рассмотрение соответствующим органам подроб-

ное предложение о массовом переводе собраний аудиовизуальных материалов 

в цифровой формат в пределах имеющихся ресурсов и планы мобилизации 

добровольных ресурсов для финансирования оцифровки и хранения аудиови-

зуальных архивов; 

 

  Веб-сайт Организации Объединенных Наций 
 

 68. подтверждает, что веб-сайт Организации Объединенных Наций яв-

ляется одним из важнейших инструментов для государств-членов, широкой 

общественности, средств массовой информации, неправительственных органи-

заций и учебных заведений, и в этой связи подтверждает сохраняющуюся 

__________________ 
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необходимость наращивания усилий Департамента общественной информации 

по его регулярному поддержанию, обновлению и совершенствованию;  

 69. отмечает возможность веб-сайтов Организации Объединенных 

Наций предложить многоязычный и мультимедийный контент, объединяющий 

печатные, звуковые и визуальные элементы на всех официальных языках, и 

призывает Департамент общественной информации работать в направлении 

достижения этой цели; 

 70. отмечает также усилия, прилагаемые Секретариатом для соблю-

дения основных требований, касающихся обеспечения для инвалидов доступа 

к информации о деятельности Организации Объединенных Наций и к участию 

в ее работе лично или через Интернет, в том числе благодаря работе Центра по 

вопросам доступности в Центральных учреждениях Организации Объединен-

ных Наций, призывает Департамент общественной информации продолжить 

работу над тем, чтобы все новые и обновленные страницы веб-сайта отвечали 

требованиям доступности и чтобы им могли пользоваться лица с ограничен-

ными возможностями различного рода, и в этой связи призывает Департамент 

общественной информации и Департамент по делам Генеральной Ассамблеи и 

конференционному управлению еще более активизировать сотрудничество и 

выявить дополнительные возможности для взаимодействия;  

 71. вновь подтверждает необходимость обеспечения полного равенства 

шести официальных языков на всех веб-сайтах Организации Объединенных 

Наций и настоятельно призывает Генерального секретаря укреплять его усилия 

по развитию, ведению и обновлению многоязычных веб-сайтов Организации 

Объединенных Наций и веб-страницы Генерального секретаря в пределах 

имеющихся ресурсов и на равной основе;  

 72. с озабоченностью отмечает, что формирование и обогащение мно-

гоязычного контента веб-сайта Организации Объединенных Наций на некото-

рых официальных языках продвигается гораздо медленнее, чем ожидалось, и в 

этой связи настоятельно призывает Департамент общественной информации, в 

координации с представляющими материалы подразделениями, активнее зани-

маться обеспечением полного равенства между шестью официальными языка-

ми на веб-сайте Организации Объединенных Наций; 

 73. ссылается на пункт 32 своей резолюции 69/324, с озабоченностью 

отмечает различия между версиями веб-сайтов, которые ведутся Секретариа-

том на английском языке и на других языках, настоятельно призывает Гене-

рального секретаря возглавить усилия всех управлений и департаментов Сек-

ретариата в целях принятия конкретных мер по устранению такого неравно-

мерного развития и в этой связи призывает все заинтересованные стороны, 

включая Департамент общественной информации, предоставляющие материа-

лы управления и департаменты, в том числе Управление информационно-

коммуникационных технологий Секретариата, продолжать сотрудничество в 

рамках их соответствующих мандатов для обеспечения полного равенства 

между шестью официальными языками на всех веб-сайтах Организации Объ-

единенных Наций, создаваемых и поддерживаемых всеми подразделениями 

Секретариата, в полном соответствии с принципами многоязычия и резолюци-

ями, касающимися многоязычия и доступности для инвалидов, прилагая все 
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усилия для перевода материалов, имеющихся в настоящее время только на ан-

глийском языке, и предлагая управлениям и департаментам в пределах имею-

щихся ресурсов технологические решения, соответствующие принципу пари-

тета; 

 74. вновь подтверждает свою просьбу к Генеральному секретарю о том, 

чтобы он, принимая меры по поддержанию постоянно обновляемого и содер-

жащего достоверную информацию веб-сайта, обеспечил в рамках Департамен-

та общественной информации надлежащее распределение между всеми офи-

циальными языками финансовых и людских ресурсов, выделяемых на поддер-

жание веб-сайта Организации Объединенных Наций, при полном уважении по-

требностей и специфики всех шести официальных языков;  

 75. с признательностью отмечает достигнутые Департаментом обще-

ственной информации с академическими заведениями договоренности о со-

трудничестве в целях увеличения количества веб-страниц, доступных на офи-

циальных и неофициальных языках, и просит Генерального секретаря, в коор-

динации с предоставляющими материалы подразделениями6 распространить 

без дополнительных затрат эти договоренности на все официальные языки Ор-

ганизации Объединенных Наций с учетом необходимости соблюдения стандар-

тов и руководящих принципов Организации Объединенных Наций; 

 76. рекомендует продолжить практику веб-трансляции в прямом эфире 

открытых официальных заседаний Ассамблеи и Совета Безопасности с устным 

переводом и просит Секретариат предпринять все усилия для предоставления 

полного доступа к видеоархивам всех прошлых открытых официальных засе-

даний Организации Объединенных Наций на всех официальных языках с уст-

ным переводом в порядке строгого следования принципу полного равенства 

шести официальных языков Организации Объединенных Наций; 

 77. подтверждает необходимость непрерывного повышения уровня 

технической оснащенности Департамента общественной информации, включая 

информационные центры Организации Объединенных Наций, в целях расши-

рения информационно-просветительской деятельности Департамента и даль-

нейшего совершенствования веб-сайта Организации Объединенных Наций без 

дополнительных затрат; 

 78. признает, что некоторые официальные языки используют нелатин-

ские и двунаправленные шрифты и что применяемые в Организации Объеди-

ненных Наций технические средства и прикладные программы основаны на 

латинице, а это создает трудности с обработкой нелатинских и двунаправлен-

ных шрифтов, и настоятельно призывает Управление информационно-

коммуникационных технологий продолжать сотрудничать с Департаментом 

общественной информации и далее прилагать усилия к обеспечению того, что-

бы технические средства и прикладные программы в Организации Объединен-

ных Наций в полном объеме поддерживали латинские, нелатинские и двуна-

правленные шрифты, в целях установления более полного равенства всех офи-

циальных языков на веб-сайте Организации Объединенных Наций; 

 79. подчеркивает важность учета при использовании новых коммуника-

ционных инструментов, таких как социальные сети, лингвистических аспектов 

в целях обеспечения полного паритета официальных языков Организации и в 
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этой связи особо отмечает необходимость того, чтобы в рамках кампаний, про-

водимых Организацией Объединенных Наций в социальных медиа, использо-

вались подходящие для каждого языка хэштеги; 

 80. напоминает о том, что в пункте 28 своей резолюции 69/324 Гене-

ральная Ассамблея просила Генерального секретаря включить в его предстоя-

щий доклад о многоязычии всеобъемлющий обзор веб-сайтов Организации 

Объединенных Наций, осветив в нем состояние их информационного наполне-

ния на неофициальных языках, а также обрисовав инновационные идеи, по-

тенциальные синергетические эффекты и другие не влекущие дополнительных 

затрат меры, позволяющие энергичнее заниматься в подходящих случаях фор-

мированием и обогащением многоязычного контента веб-сайтов Организации 

Объединенных Наций; 

 81. отмечает неравномерное развитие социальных медиа на официаль-

ных языках Организации Объединенных Наций и просит Генерального секре-

таря представить Комитету по информации на его тридцать девятой сессии до-

клад о стратегии Департамента общественной информации по обеспечению 

того, чтобы за счет более сбалансированного использования всех шести офи-

циальных языков социальные медиа способствовали повышению информиро-

ванности о деятельности Организации и поддержке ее деятельности; 

 

  V 

Библиотечные услуги 
 

 82. приветствует усилия Департамента общественной информации по 

выполнению вынесенных его рабочей группой в 2011 году рекомендаций отно-

сительно улучшения библиотечного обслуживания;  

 83. высоко оценивает шаги, предпринимаемые Библиотекой им. Дага 

Хаммаршельда и другими библиотеками, входящими в Руководящий комитет 

по модернизации библиотек Организации Объединенных Наций и комплекс-

ному управлению ими, для приведения их деятельности, услуг  и мероприятий 

в более полное соответствие с целями, задачами и оперативными приоритет а-

ми Организации, и призывает Библиотеку им. Дага Хаммаршельда разработать 

в сотрудничестве с другими библиотеками, входящими в состав Руководящего 

комитета, новую концепцию стратегии библиотечного обслуживания и заме-

нить бывший Руководящий комитет Руководящим комитетом по библиотекам 

Организации Объединенных Наций, который уделял бы основное внимание 

практическому сотрудничеству между библиотечными службами; 

 84. вновь подтверждает необходимость сохранения доступного для 

государств-членов и других субъектов многоязычного собрания книг, периоди-

ческих изданий и других материалов в печатном и электронном форматах, для 

обеспечения того, чтобы Библиотека им. Дага Хаммаршельда оставалась ши-

рокодоступным источником информации об Организации Объединенных 

Наций и ее деятельности, в том числе за счет создания в пределах имеющихся 

ресурсов многоязычной начальной страницы; 

 85. приветствует инициативы Библиотеки им. Дага Хаммаршельда, яв-

ляющейся координационным центром, по включению в тематику региональ-

ных практикумов по подготовке кадров и обмену знаниями, проводимых для 
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библиотек-депозитариев в развивающихся странах, вопросов информационно-

просветительской работы; 

 86. отмечает роль Библиотеки им. Дага Хаммаршельда в расширении 

обмена знаниями и усилий по формированию сетей для обеспечения того, что-

бы делегаты, постоянные представительства государств-членов, Секретариат, 

исследователи и библиотеки-депозитарии повсюду в мире имели доступ к 

огромной базе знаний, которой располагает Организация Объединенных 

Наций; 

 87. отмечает также усилия коллектива iSeek по повышению, с помо-

щью сети Интранет, информированности сотрудников о новых инициативах и 

событиях в различных департаментах Секретариата и вновь просит Департа-

мент общественной информации в первоочередном порядке  разработать стра-

тегию, которая позволяла бы также держать в курсе этих событий и государ-

ства-члены; 

 

  VI 

Информационно-просветительская работа 
 

 88. подчеркивает, что главная цель информационно-просветительской 

работы, проводимой Департаментом общественной информации, заключается 

в содействии повышению информированности о роли и деятельности Органи-

зации Объединенных Наций посредством поощрения диалога с глобальными 

субъектами, такими как научные круги, гражданское общество, педагоги, уча-

щиеся и молодежь, при общем акценте на многоязычие, начиная с этапа пла-

нирования, в тесном сотрудничестве с основными департаментами, специали-

зированными учреждениями, фондами и программами Организации Объеди-

ненных Наций; 

 89. отмечает с серьезной озабоченностью , что многие информационно-

просветительские услуги все еще предоставляются не на всех официальных 

языках, и настоятельно призывает в этой связи Департамент общественной 

информации обеспечить в первоочередном порядке соблюдение принципа мно-

гоязычия при предоставлении всех информационно-просветительских услуг, 

принимая во внимание важность использования всех официальных языков Ор-

ганизации Объединенных Наций и обеспечивая полностью равное отношение к 

ним во всей деятельности Департамента, с целью устранить диспропорции в 

использовании английского языка и остальных пяти официальных языков;  

 90. призывает инициативу Организации Объединенных Наций «Взаи-

модействие с академическими кругами» предпринять эффективные шаги для 

поощрения обменов между Организацией Объединенных Наций и высшими 

учебными заведениями и академическими, исследовательскими и научными 

сообществами во всех регионах для поддержки общих принципов и целей Ор-

ганизации Объединенных Наций, содействия реализации Повестки дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года, содействия осознанию всеми 

того, что они являются гражданами мира, и ликвидации пробелов в знаниях, 

признавая при этом роль Организации Объединенных Наций по вопросам об-

разования, науки и культуры и ее устав; 
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 91. отмечает постоянное расширение инициативы Организации Объ-

единенных Наций «Взаимодействие с академическими кругами», призывает 

Департамент общественной информации способствовать, в пределах имею-

щихся ресурсов, повышению информированности об инициативе «Взаимодей-

ствие с академическими кругами» во всем мире для поощрения сбалансиро-

ванного участия государств-членов и неизменной поддержки инициативы с их 

стороны и рекомендует государствам-членам пропагандировать соответствую-

щим образом эту инициативу среди своих научных учреждений на предмет 

подключения к ней в соответствии с резолюциями 70/93 A и B Генеральной 

Ассамблеи; 

 92. приветствует информационно-просветительскую деятельность Де-

партамента общественной информации и просит Департамент продолжать 

осуществлять ее среди педагогов и молодых людей во всем мире при помощи 

ряда многоязычных мультимедийных платформ, в том числе, в частности, в 

порядке распространения информации о Повестке дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года по линии образовательной системы, включая 

начальные школы; 

 93. выражает признательность инициативе Организации Объединен-

ных Наций «Взаимодействие с академическими кругами» за ее постоянное 

взаимодействие с мировым ученым сообществом в реализации целей Органи-

зации, просит Генерального секретаря продолжать поддерживать эту инициа-

тиву, поощряя удовлетворяющие требованиям высшие учебные заведения во 

всех регионах, особенно из развивающихся стран, присоединяться к этой ини-

циативе и активно содействовать достижению целей Организации Объедине н-

ных Наций, и в этой связи с признательностью отмечает партнерские связи, ко-

торые инициатива «Взаимодействие с академическими кругами» успешно и 

без дополнительных затрат установила к настоящему времени в целях увели-

чения числа ее участников; 

 94. подчеркивает важность дальнейшего осуществления Департаментом 

общественной информации, как это поручено ему Генеральной Ассамблеей, 

Программы стипендий для журналистов имени Рихам аль-Фарры для работни-

ков вещания и журналистов из развивающихся стран и стран с переходной эко-

номикой и просит Департамент рассмотреть вопрос об оптимальных способах 

максимального повышения полезности Программы путем увеличения, в част-

ности, ее продолжительности и числа участников; 

 95. рекомендует Департаменту общественной информации распростра-

нять журнал «Хроника ООН» только в безбумажном формате для обеспечения 

его выпуска на всех шести официальных языках в пределах имеющихся ресур-

сов и просит Департамент представить Комитету по информации на его трид-

цать девятой сессии доклад о ходе работы по этому вопросу;  

 96. приветствует переориентацию на распространение знаний и 

направленность «Хроники ООН» и в этой связи рекомендует редакции «Хро-

ники ООН» и впредь налаживать с организациями гражданского общества и 

высшими учебными заведениями партнерские отношения и устраивать с ними 

совместные просветительские акции и мероприятия; 
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 97. отмечает большое значение «Ежегодника Организации Объединен-

ных Наций» в качестве авторитетного справочного материала, приветствует 

работу Департамента общественной информации по расширению содержания 

и функций веб-сайта, посвященного «Ежегоднику», и принимает к сведению 

положительную оценку «Ежегодника», полученную по итогам опроса, который 

был проведен Департаментом на предмет оценки его популярности в соответ-

ствии с просьбой Комитета по информации, высказанной на его тридцать 

седьмой сессии; 

 98. просит Генерального секретаря продолжать усилия по обеспечению 

дальнейшего проведения сопровождаемых экскурсий в Центральных учрежде-

ниях Организации Объединенных Наций, как одного из источников дохода, на 

всех шести официальных языках Организации Объединенных Наций, а также 

на неофициальных языках; 

 99. отмечает нынешние усилия Департамента общественной информа-

ции, направленные на повышение его роли координатора двустороннего взаи-

модействия с гражданским обществом по приоритетным и актуальным для Ор-

ганизации вопросам, которые определены государствами-членами, и отмечает 

также в этой связи расширение участия гражданского общества в деятельности 

Организации Объединенных Наций, включая информационно-просветитель-

ские мероприятия, ориентированные на молодых представителей и молодых 

журналистов; 

 100. ссылается на свою резолюцию 41/68 D от 3 декабря 1986 года, вы-

ражает признательность Всемирной федерации ассоциаций содействия Орга-

низации Объединенных Наций и более 100 национальным ассоциациям содей-

ствия Организации Объединенных Наций, входящим в нее, за ценный вклад, 

который они вносят в течение последних 70 лет на основе проведения меро-

приятий повсюду в мире в мобилизацию поддержки общественностью Органи-

зации Объединенных Наций, и призывает к дальнейшему взаимодействию 

между Всемирной федерацией и Департаментом общественной информации в 

целях решения их взаимодополняющих задач; 

 101. высоко оценивает, в духе сотрудничества, текущую деятельность 

Ассоциации корреспондентов при Организации Объединенных Наций и работу 

ее Стипендиального фонда им. Дага Хаммаршельда, который финансирует по-

ездки журналистов из развивающихся стран в Центральные учреждения Орга-

низации Объединенных Наций для освещения мероприятий в ходе сессий Ге-

неральной Ассамблеи, и призывает далее международное сообщество продол-

жать оказывать Фонду финансовую поддержку; 

 102. выражает признательность действующим от имени Организации 

Объединенных Наций посланцам мира, послам доброй воли и другим активи-

стам за их усилия и вклад в дело распространения информации о работе Орга-

низации Объединенных Наций и ознакомления международной общественно-

сти с теми приоритетными задачами и актуальными вопросами, которые стоят 

перед ней, и призывает Департамент общественной информации и впредь во-

влекать их в свои глобальные коммуникационные и медийные стратегии и про-

светительские мероприятия; 
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  VII 

Заключительные замечания 
 

 103. просит Генерального секретаря представить Комитету по информа-

ции на его тридцать девятой сессии и Генеральной Ассамблее на ее семьдесят 

второй сессии доклад о деятельности Департамента общественной информа-

ции и ходе выполнения всех рекомендаций и просьб, содержащихся в настоя-

щей резолюции, и просит Департамент общественной информации организо-

вать перед следующей сессией Комитета по информации брифинг по этой те-

ме; 

 104. отмечает инициативу, которая была предпринята Департаментом 

общественной информации совместно с Департаментом по вопросам охраны и 

безопасности и Службой протокола и связи Секретариата в период проведения 

ежегодных общих прений Генеральной Ассамблеи, выдавать для пресс-атташе 

государств-членов специальные пропуска для прохода в зоны ограниченного 

допуска, позволяющие им сопровождать в такие зоны журналистов, освещаю-

щих визиты высокопоставленных официальных лиц, и настоятельно призывает 

Генерального секретаря продолжать налаживать такую практику в порядке 

удовлетворения просьбы государств-членов о выдаче их пресс-атташе необхо-

димого числа дополнительных пропусков для прохода во все зоны, на которые 

распространяется режим повышенной безопасности, с тем чтобы было обеспе-

чено оперативное и полное освещение работы заседаний высокого уровня с 

участием членов делегаций государств-членов; 

 105. просит Комитет по информации представить Генеральной Ассам-

блее доклад на ее семьдесят второй сессии; 

 106. постановляет включить в предварительную повестку дня своей 

семьдесят второй сессии пункт, озаглавленный «Вопросы, касающиеся инфор-

мации». 

 


